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o0yacTh BHJIOBOT CEMH IHTEHCIOHAja IMOXIJHOTO 3HAUCHHS AaJlO3WBHOTO aHTpomnoHiMa [Hukutux
1983, c. 39]. ImrocTpartiero Mmoxe ciyryBatu Take pedenns: Cancer woman is the zodiac’s Cinderella
(The Daily Beast, 2011, June 25). ABtop BHKOpHcTOBYe amo3uBHHi aHTporonim Cinderella B
metapopruHii pynakmii. CoubHICT 03HAK, HA OCHOBI SIKMX BiIOYyBaeThcsi MeTadopuzallis, CKiIagae
IMIUTIKAI[IOHAJT BUXIHOTO 3HAYeHHs. [HTEHCIOHANm — e JIBYMHA, JO IMILIIKAIlIOHAY BXOASTh Taki

99 ¢,

MOHATTS SIK “3amymieHuii”’, ‘“3anen0anuii”. Y npoieci Mmetadopu3saiii Ta B3aemoii koHmentis \Woman
i Cinderella BinOyBaeTbcsi mepeOynoBa y CTPYKTYpi 3HAU€HHI BUXIJIHOTO alO3MBHOIO IMEHI, 10
MPUBOJUTH IO TOSIBH IOXiJHOTO METaQOPUYHOTO 3HAYCHHS, B SKOMY IHTCHCIOHAJ MPUPIBHIOETHCS
“3aHen0aHa JKiHKa”.

TakuM 4MHOM, BUKOPUCTAHHS TIO3MBHUX aHTPOIIOHIMIB 1M03a MpsiMoi pedepeHilii, To0To mix
yac MeTadOpUyHOro IMEpPeHoCy, A03BOJsie MOBILIO 1) chopmyBaTd HOBHI KOHIIENT Y CBIJIOMOCTI
YHUTAYiB 32 JOMOMOTOIO BXKE BiJIOMOTO KOHIENTY aHTPOIOHIMA; 2) BUPA3UTH JIOTIUHY Ta eMOILIHHY
OLIIHKY O0’€KTa 3a JIOTIOMOTOK AJIIO3MBHOTO AHTPONOHIMA, SKHWA YKPIIUICHUH y JaHOMY
JIHTBOKYJIBTYPHOMY CYCITIJTLCTBI.

[lepcieKTHBHUM HaNpPSMKOM BOA4aeMO BH3HAYEHHS POJIi KOHTEKCTY B peaisallii amt03uBHOTO
3HAYEHHS AaHTPOIIOHIMIB.
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POCIMCHKO-®PAHIY3bKI KIHECUYHI ®PA3EOJIOITYHI EKBIBAJIEHTH
I3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM

V crarTi aHaNi3yIOTHCS MIDKMOBHI (hpa3eoorivyHi eKBiBaJIEHTH KiIHECHYHOI (h)pa3eoceMaHTHYHOI rpyy. Bi3HaueHo nmuTomy Bary
pociiicbKo-(hpaHIy3bKNX KiHECHYHUX (DPa3eoNOTidHMX EKBIBAJICHTIB i3 COMATHYHMM KOMIIOHEHTOM Y 3arajlLHOMy pOCiiichKo-
¢bpaniy3skoMy ¢paszeonorigaoMmy ¢oumi. JloBeaeHO e(heKTUBHICTh TOIIYKIB MiXKMOBHOI (pa3eosoridHOi CHNUILHOCTI B O3HAUYCHIN
(bpaseoceMaHTUIHIH TPYIIL.

Kmouosi cnosa: mixemoeri pazeonoeiuni exsieanenmu, KiHeCUYHA @paseocemMaHmuyna 2pynd, COMAMUYHULL KOMHOHEHM,
3a2anbHULL POCIICOKO-panyy3bKull (ppaseonociunull (poHo.

Kaunka H.E. Pyccko-(ppanuy3ckue kuHecuueckue (ppazeooruyeckue 3JKBUBATEHTBI ¢ COMAaTHYeCKMM KOMIIOHEHTOM. B
CTaThe aHAIM3UPYIOTCS MEXBA3BIKOBBIE (hPA3eONOTNIECKIe SKBUBAICHTHI KHHECHIECKOH (paseoceMaHTHIecKoi rpynmsl. OnpeneneH
YIETBHBIH BEC PYCCKO-(PAHIy3CKMX KHHECHYECKHX ()Pa3eoJOTHIECKNX SKBHBAJICHTOB C COMATHYECKMM KOMIIOHEHTOM B 0OmeM
pyccko-¢paHiry3ckoM ¢paszeonorunaeckom dorzae. JJokazaHa 3pPEKTHBHOCTh TOMCKOB MEKBI3BIKOBOH (Ppa3eoIorunueckoi OOITHOCTH B
YKa3aHHOH (pa3zeoceMaHTUIECKOH TPYIIIe.

Kniouegvie cnosa: medcvasvikogvie ppazeonocuteckue dKUBANEHMbL, KUHECUYecKas hpazeocemanmuieckas zpynnd,
COMAMUYHULI KOMHOHEHM, 00Ul pyccKo-ppanyy3ckull hpazeonocuneckuti pouo.

Kaika N. Russian-French kinesic phraseological equivalents with somatic component. Interlanguage phraseological
equivalents of a kinesic phraseological and semantic group are under analyses. Russian-French kinesic phraseological equivalents with
somatic component specific volume in common Russian-French phraseological fund is established. The search efficiency of
interlanguage phraseological community in the named phraseological and semantic group is proved.

Key words: interlanguage phraseological equivalents, kinesic phraseological and semantic group, somatic component, common
Russian-French phraseological fund.

CyyacHe MOBO3HABCTBO PO3BHMBAETHCS B AHTPOINOLIEHTPHUYHOMY HAIpsiMi, BUBYAIOUU 3B’ 30K
MOBU 13 MHCJIEHHSIM JIIOAMHM, i €MOLIHHMM CBITOM, 3araJlbHOJIOJICBKUMHM Ta HalllOHAJIbHO-
KyapTypHuMH TiHHOCTAME [Kocmena 2001, ¢. 7]. [IpuHIMI aHTPOMOMETPUIHOCTI (pa3eoIoriaHOTO
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¢doHxy MOBM ¥ aHTpormoMopdi3M aHalorizamii NPEeaIMETHOrO CBITY Y CBIIOMOCTI JIOJHHU
3YMOBIIIOIOTH OCOOJIMBY 3HAYYILICTh Y HOMIHAIITHUX Mpoliecax 3HAKIB YAaCTUHM JIFOJICHKOTO Tijla —
comarusmiB [CeniBanoBa 2004, c. 83]. Came TUIECHICTh, YU HE €MHE anpiopi iICHYBaHHS JIOAWHHA Y
CBITI, CIYry€ CHpPSMOBYBAJbHOIO CHJIOIO [ii € O TOTrO, SK JIOJAWHA CTHKAEThCA 13 COLIABHO
3HAUyIIMMU MapkepaMu (LIHHOCTSMH, MOBJICHHSM, KyJIbTYPHHUMHU CHMBOJIAMM), IO TPAJULIHHO
crpsaMoBYIOTh Iito [Kpasuernko 2007, c. 4].

,,MOBOIO Tina” € kiHecuka. OTxe, KiHeCH4HI (h)pa3eoori3MH TICHO TIOB’sI3aHi 13 COMaTHYHUM
KOJIOM KynbTypu. IIpoOiieMu CHIBBIZHONIEHHS pI3HMX KYJbTYPHHUX KOJIB, BEpOJIbHHX 1
HeBepOaIbHUX 3HAKIB, CIIEIU(IKN BiToOpakeHHs] HEBEpPOATbHHUX €JIEMEHTIB BepOaTbHUMH 3aC00aMH,
OCOOJIMBOCTI  CEMaHTHYHOI CTPYKTYypH BepOaJbHUX HOMIHAIM HeBepOAJbHUX  EJIEMEHTIB
3YMOBITIOIOTh AKTYAJbHICTb 10C/IIZKEHHS.

IMocranoBka mpodsaemu. IcHye meBHHMI KOpPIyC JOCTIKEHb, HNPUCBSIUCHUX HEBEpOAILHUM
ocobmBocTsaM komyHikaiii (A.Xum1, b.Ycnencekuii, I'.Kommancekuii, I. I'openos, I'.Yaitapaiir,
FO.®act, P.bepusicren, A.Ili3 Ta iH.), OKpeMuM NMUTaHHAM KiHecuuHOi ¢pazeosnorii (C.I'purop’ena,
M.I'purop’eB, A.Kosupenko, @' Kpeitmmin, T.Uepmanuena). OcCTaHHIM YacoM Y BITYH3HSIHOMY
MOBO3HABCTBI 3’SIBUJIMCh HAyKOBI POOOTH 3 mHpoOieM BHKOPUCTAHHS JIEKCHMKM Ha I103HAYCHHs
napaBepOaNbHUX Il y ceMaHTHYHOMY 1 pyHKIIOHaTBHOMY actiekTax (B.B.I'aneuko), BepOanbHuX Ta
HeBepOaTbHUX 3ac00iB aKTyallizalii eMOIMHOTO cTaHy B XyaokHbomy muckypci (H.IT.Kucemrok)
Tomo. BomHouac cyTTeBO HEIOCTATHIMU € MOPIBHSAJIBHI Ta 31CTaBHI HAYKOBI1 TOCIIIXKEHS, CIPSIMOBaHI
Ha BHBYCHHs crneuu@iku ¢(pazeosori3amiB i3 HeBepOaTbHUM KOMYHIKaTuBHUM (oHoMm. Ha Timi
HEBEJIMKOI KUIBKOCTI POOIT, MPUCBSYECHUX NHUTAHHIM B3a€MOJii HEBepOaIbHMX Ta BEpOAJBHHUX
KOMIIOHEHTIB KOMYHIKallii B anrinomoBHomy auckypei (I'.I.bapramesa, JI.B.Comnomryk), cemaHTHKO-
CTPYKTYPHHUM acIieKTaM aHali3y HiMelbkol KiHecmuHoi ¢paseosorii (O.B.Xapuyk), mpobiemam
MOJILChKOT KiHeMaTW4HOi1 (ppazeosorii Ha mo3HaueHHs emouiil (O.I.Jlo3uHchka), BigoOpa)kxeHHIO
HeBepOanbHUX 3aco0iB coikyBaHHS y Oonrapcbkiit ¢paszeonorii (JI.E. IlerpoBcbka) BiaCcyTHI
JOCIIDKEHHST MDKMOBHHX (DpPa3eoyioTiyHUX €KBAaBAJICHTIB, B TOMY YHCII POCIHCHKO-(pPaHITy3bKUX
dpazeonoriuax ekpiBasieHTIB (PODE), i3 HeBepOanbHUM KOMYyHIKaTUBHUM (oHOM. [TuTanHs mpo
HasIBHICTB CITUTBHOTO POCIHCHKO-(DPaHITy3bKOTO (hpa3eooriyHoro (GpoHIy TaKuX MOBHHX OIWHUIID
B3arajii He CTaBHJIOCh. Pociiicbko-(ppaHIly3bki KiHeCHUH1 ()pa3eosoriuyHi eKBIiBaJIeHTH 13 COMAaTUYHUM
komnoHeHToM (POK®ECK) mie He Oynu npeaAMETOM OKPEMOr0 HayKOBOT'O JTOCIIIKEHHSL.

MeTta fociigaeHHs1 — BUSBUTH POCiiCbKO-(hpaHIly3bKi KiHECH4HI (ppa3eosioriuHi eKBiBaIeHTH
13 COMaTMHYMM KOMITOHEHTOM, BU3HAYUTH iX MUTOMY Bary y 3arajJbHOMY pOCIHChKO-(hpaHIly3bKOMY
(dpazeonoriyuHoMy (GOHII, OOTPYHTYBaTH HASBHICTh POCIMCHKO-(DpaHITy3bKOTO (Hpa3eooriyHOro
¢doHay 31 ciIbHUM HeBepOAIbHUM KOMYHIKATUBHUM (POHOM.

O0’ekT 10CTiAKEHHS - pociiicbko-(hpaHIly3bKi (hpa3eosioriuHi eKBIBaJICHTH.

IIpeamer npocaimzkeHHst pociiicbko-QpaHIly3bKl KIHECHYHI (pa3eoioTiyHI EKBIBAIEHTH 13
COMaTHHYUM KOMIIOHEHTOM

Marepianom jociaiizkeHHss € (¢pazeonoriyHuil kopryc «CrioBapst pyccKO-(paHITy3CKHX
¢pazeonornyeckux skBuBaneHToB» H.€.Kaiku, JLII.KodanoBoi, mo wmicturs Onuspko 16000
pociiicekux (paszeonorizmiB Ta 6unbme 23000 dpaniy3pkux ¢pazeonorizmi [Kaika, Kodanosa
2005].

Te, mo “nmpoekuis KiHEMH Yy MOBY Haifuacrimie € (pa3eosorisMoM, MOSCHIOETHCS THUM, 11O 32
CBOEIO TPHUPOJOI0 HeBepOadbHAa OJUHHMIS SK (hpa3eosiorizoBaHe SBHIIE y HeBepOalbHIA MOBI 1
MOBHHUH (pa3eoiori3Mm MaroTh CeMIOTUYHY criopiHeHicTs” [[letpoBebka 2006, c.7 |.

®pazeonori3Mu i3 COMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM CKJaaaiTh Omu3bko 30% ¢pazeonoriyHoro
douny Oyab-sxoi MmoBu [Baitutpay6o 1975, ¢.162].

3a HamMMU MiApaxXyHKaMH, COMaTU4HI (ppa3eonorismu ckiiafawTs 6nm3bko 10%. 3araabHOrO
doHay pociiicbko-(paHiry3pkux (paszeonoriunux ekpiBasieHTiB (PODE) [Kaika, 2009].

Otxe, 1/3 comarnuyHoro ¢paszeonoriyHoro (oHay pociichkoi 1 (paHIy3bK0i MOBHU
(mpuryckaemo, OyIp-sKOi MOBHM €BPONEWCHKOrO apeany) CKJIAJaloTh MDKMOBHI (ppaseosioriusi
eKBIBaJICHTH, 1110, 0€3YMOBHO, MiATBEP/KYE YHIBEPCAIBHICTH COMATUYHOTO KOY KYJIbTYPH.

,COMaTH3MH € perpe3eHTaHTaMHd NapTOHIMIYHHUX BimHOMEHs cymnepkonnenty JIKOJMHA
4yepe3 yCBIIOMIICHHS (PYHKIIIOHATIBHOI OKPEMOCTI YacTUH (PI3UYHOTO TiNla JIFOJMHU Ta WOTO HaiBHO-
aHaTOMIYHY KapTHHY, BigoOpaxkeHy B MoBi” [CemiBanoBa 2004, c. 83]. JlocmikeHHS OKpeMHX
¢byHKIIH coMaTHUYHUX 00 €KTIB 1 3ac00iB BepOAIbHOIO 1 HEBEPOATBHOTO BUpaXKeHHs (YHKIIHM Ta iX
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3HaueHb NPUBEPTAIOTH yBary ydeHux. Tak, [I.M.Apkanees, I'.€ Kpelianin € aBropamu KOJIEKTHBHOTO
NPOEKTY ,,YacTHHHU Tija B pociﬁcmciﬁ MOBI 1 pOCIHCBHKIH KyJILTypi” OCHOBHOIO METOIO SIKOTO € OIUC
(bparMeHTa HaiBHOI KapTUHH CBlTy, o0 Blz[06pa>1<ae JIFOJICBKE TLITO 1 p13HOMaHlTH1 SIBUIIIA T1JIECHOCTI
Kpi3b TMPU3MY JBOX OCHOBHHX CEeMIOTUYHUX KOMyHlKaTI/IBHI/IX KOJIIB - POCIHCBHKOI MOBH 1 POCIChKOT
MOBHU Tila. Y4eHI HaMararoThCs 3’SICyBaTH, SK TUIO TNPEACTABICHO Y IIMX KOJAaX, 1 OJHOYACHO
MOPIBHATH X BUPa3Hi MOKIMBOCTI [Apkanses, Kpeiimain 2011].

B3aemM03B 5130k cOMAaTHYHOI 1 KIHECHYHOI CHCTEM BIIOMBAETHCSA y MPHPOAHIA MOBi, B TOMY
gucni y ¢pasonorii. KiHecnyHa ceMa MICTHTBCS Hacammepel B 1MEHHHKax-cOMaTH3Max Ta
COMaTHYHUX JieciioBax. Tak, HAMPUKIA/, B aHTJIHCHKIA MOBI, HAMOUTBIIT YACTOTHUMHU COMAaTU3MaMu
Ta COMaTHYHUMHU jieciioBamu, 3a nanumu JI.B.Conormyk, €: hand, arm, finger, shoulder, fist, thumb,
head; to finger, to thumb, etc., a Takox iMecHHUK (eSture Ta IMCHHHK, III0 Ha3WMBa€ Pe3yibTar i,
shrug [Comomyk 2009, c. 22]. Buokpeminenuii kopmyc ¢paseonoriunux oaunuis (PO) i3
KIHECHYHUM KOMITOHEHTOM Y HIMEIbKOIH MOBI MIiCTHTh, 3a danumu O.B.Xapuyk, 1750 oguHUIL
[Xapuyk 2006, c. 3].

Amnani3 pociiicbKuX 1 (paHIly3bKHX COMAaTUYHUX JIeKceM y ckiani PO®E cBiquuTh mpo Te, 1o
3a cTyneHeM yOyBaHHsI KuTbkocTi PODE i3 BIAMOBITHUMHU COMaTU3MaMH CTPHIKHEBI KOMITOHEHTH
posnoauIsaoThCs Tak: | — pyka - main, bras; Il — a3z (-a) — oell, yeux; Il — zonosa - téte; IV— cepoye
— coeur; V — noea - pied, jambe; VI — kposs - sang; VIl — azwix -langue; VI — noc — nez; IX — yxo —
oreille; X — naney - doight; XI —3y6 — dent; X1l — pom - bouche; XIII — soznoc — cheveu; XIV — wes —
cou; XV — 06 — front [Kaika 2009, c. 429].

3icTaBieHHsl pociichbkuX 1 ¢paHiy3pkux comarnyHux PO mokazano, MmO Yy TBOPEHHI
pociiicekux (ppazeosnorisamiB O6epyTh y4acth Onu3zbko 40 coMaTHMYHHX JIEKCeM, Yy TBOPEHHI
(bpaHiy3pkux ¢pazeosnorizmis - oubine 100. @pazeonoriuna akTuBHICTH (DA) 6aratbox poCiiChbKUX
COMAaTHYHUX JIEKCEM TaKOXK 1CTOTHO Bifpi3HsA€ThCs B DA BiINOBITHUX (PpaHIy3bKHX JieKceM. Tak,
HAMpPHKIIA, TaKi JEKCUYHI COMATH3MH, SIK «CeNe3iHKa», «Ceuo8ull MiXypy, «CIOHUYA», «NONepeKy,
«IUCIHOYI 2pyour, «3a0» Yy POCIHCBHKINA (Qpaseosorii abo B3arajli HE BHUKOPHUCTOBYIOTHCS, ab0 €
(bpa3eosioriyHO MACUBHUMH, TOAl AK iX (ppaHIy3bKi BIAMOBITHUKU HE JIUIIE CSTalOTh HUXKHBOTO
nopory @A (rate, vessie , fesse ), ae matoth cepeanto @A (reins , sein) i Haeite Brcoky (cul - 50)
[Kaika 2009, c. 428].

VY comarnyHiii (paszeosnorii € Benuka KinbkicTh KiHecnyHux @O. besnepeuno, sik BepOaibHi
MOBH BIJPI3HSIOTHCS 332 TEHECTHYHWMHM, THITOJIOTIHHUMH Ta IHIMMMH KiIacu(iKamiiHAMH O3HAKaAMH,
TaKk 1 HeBepOaJIbHAa MOBA OJHIET Hallli BIAPI3HAETHCS Bl HeBepOalbHOI MOBM iHIIOI. IleBHUil xecT
Mo’ke OyTH 3arajlbHOBU3HAaHHMM 1 MaTH YITKYy IHTEpPIpPETAIlI0 y MEXax OJHIE] KyJIbTypH, a y Mexax
1HIIOT KyNIbTYpH BIH MOXX€ HE MaTHU HISIKOTO TMO3HAa4YeHHs, ab0 MaTh aOCONIOTHO MPOTHUIICKHE
sHavyenns [I1i3 2012, c. 6]. IIporte uepe3 meBHi (akTopu y Bep6aJILHi171 Ta 'y HeBep6aJILHiI71 MOBI
CHOCTeplraeTBCSI CITIJIbHE, yH1Bepcaane Hanpuknaz, CTMIOKOHBIKY BiJIKpUTa JIOJIOHS aCOLIFOBAIACH 13
I_I_[I/IpICTI-O YECHICTIO, BIIIAHICTIO 1 I[OBIpJII/IBlCTIO KnsatBu 3a3Buuail jaroTbes i3 J10JI0HEIO Ha cepm
KOJIM CBiUaTh y Cy/i, MTHIMAIOTh PYKY i3 BIAKPUTOIO JIOJOHE0, bibmito TpuMaroTh y JiBid pyii, a
MpaBa pyKa IiJIHATa Bropy Tak, 106 11 6aunnu uineHu cyny. BepOanizoBaHuii )kecT HassBHUNM Y MOBaxX
eBporneiicekoro apeany. Hampuknan, @O Ha mo3HaueHHs IIUPOCTI, BIAKPUTOCTI € y (pazeosnorii
pociiicbkoi, (ppaHIry3bpKoi, aHTiHCHKOI MOB. [lop.: nonosica pyxy na cepoye (poc.); la main sur le
coeur (¢ppan.), lay one’s hand on (upon) one’s heart (anen.).

AHaii3 BUSBICHOI0 3arajbHOro (POHIY pociiChbKO-(PpaHIly3bKUX (pa3eoqoriYyHUX €KBIBAICHTIB
— Omm3pko 16000 pociiicekux (pazeonorismiB Ta Outeiie 23000 BianmoBinHUX (PpaHIy3bKHUX
¢pazeonoriami [Kaika, Kodanosa 2005] — no3soiuB BusButH 950 pociiicbko-hpaHIly3bKHX
KIHECUYHUX (Ppa3eosIOTiUHUX E€KBIBAJIEHTIB, M0 CKiIamae 6% 3araibHOro pociiChKo-(QpaHIly3bKOTO
¢bpazeonoriudoro Qouay. [lonang 60% 3arampHOro (OHIY POCIHCHKO-PPAHITY3bKUX KIHECHUHHUX
(bpazeoy0riyHUX €KBIBAIEHTIB CKIAAI0Th (PPa3eoIOTidHI KOPEIATH 13 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM.

upokuii criekTp COMaTU3MIB SIK PENPE3eHTAHTIB MAPTOHIMIYHUX BIIHOLIEHb CYNEPKOHLIENTY
“MOAMHA” TIPEJCTABICHUH Y KIHECHYHUX (hpa3eoIoriyHUX EKBIBaJICHTaX POCIMCHKOI 1 (ppaHIly3bKOT
MoB. [lop.: 2onoea — téte - xesamamvcsi / cxeamumscsi 3a 2onosy.— 1. se prendre la téte a deux mains;
auyo — visage - nuonyms / niesamo 6 auyo komy-i. — 1. cracher a qn au visage; 2. cracher a la face
de gn; #06 — front - na 16y (ha auye) nanucano umo-n. y Ko2o-1.: y He20 3mo Ha 10y (Ha auye)
nanucano.— 1. cela est écrit sur son front; 2. cela se lit sur son front; 3. on le lit sur son visage; 6poss
— sourcil - naxmypums 6posu -froncer les sourcils; 2ra3z - oeil, yeux - derams / coenamo bonvuuue
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(kpyenvie) enaza. evipaxcamov / 8blpasums KpaiiHee youeieHue, Heooymenue. — 1. ouvrir de grands
yeux; 2. ouvrir des yeux ronds; pecnuupt - Cils - xnonamo pecnuyamu - battre des cils; wexa — joue -
naoysams wexu - enfler les joues; noc - nez - sopomums noc om xozo-n., om uezco-u.. — tordre le nez
de gch, de gn.; pom - bouche — ¢ omxpweimein pmom. — 1. [ecouter, regarder gn, qch] la bouche
ouverte; 2. [ecouter, regarder, rester, étre] bouche bée; 3y6 - dent - cmucnymo 3y0v1; cmucHys
3y0b1.— 1. Serrer les dents; 2. les dents serrées; 2yowt - lippe - naoyms | nadysame 2yowi.— 1. faire la
lippe; 2. faire une grosse lippe; assix — langue - noxazvieams | noxazame szeix komy-n1. — tirer la
langue a gn.; zopno — gorge - ezsamos / 6pame 3a 2opio kozo-1. —prendre gn a la gorge; yxo — oreille -
Haopams yuwu Komy-1., omoopams 3a ywu koeo-1. — 1. tirer (frotter) (secouer) (frictionner) les
oreilles a gn; 2. chauffer les oreilles a qn.; wes - cou - dams no wee komy-1. - 1. casser le cou a gn;
2. donner une claque a gn; 3. donner une taloche a gn (a un enfant); eo.tocet - cheveux - peame na
cebe sonocul — S'arracher les cheveux; pyka - main, bras — pazeooums | pazsecmu pyxamu.— ecarter
les bras; naeuo(-u) - épaules — noscumamo/nosicame niewamu.— 1. hausser les épaules; 2. lever les
épaules; naney - doight - noxasvieame nanvyem Ha K02o-1., Melkame nAIbYEM HA Ko20-1. — montrer
gn au; noea - pied, jambe — nocu nookocunuUCy Yy K020-1.. Yy MEHS HO2U NOOKOCUIUCH. KIMO-]I. HOMEPLI
opuenmayuio, pasHosecue, He YCmosil Ha H02ax Om CUIbHO20 8He3anHo2o nompscenus. — les jambes
m'ont manqué; cepoue - COEUr - cepoye wemum (cocumaemcsy) y K020-1.. Yy MeHs cepoye wemum
(corcumaemes). — 1. avoir le ceeur serré: j'ai le ceeur serré; 2. mon Ceeur Se serre; cnuna — dos -
nOBOPAYUBAMbCS/NOBEPHYMbCSA NOBOPOMUMbBCSL CRUHOU K KOMY-.]L., K yemy-1. — touner le dos a gn, a
qch; szoouya (3a0 - paminvapue yocusanmns comamusmy 1200UUa) - Oamsv NUHOK 6 3A0 KOMY-1. 2pyo.,
npocm. - botter le derriére a gn; 2. botter les fesses a gn; 3. botter le cul a gn.

VY mporieci KOMyHIKallii MOXXEMO CIOCTEepIraTé MO€AHAHHS BepOalIbHOTO 1 HEBepOATBLHOTO
KoniB. Hampukian, y)XxuBaHHA y MOBIJICHHI POCIHCHKUX 1 (paHIy3pkux DO ceim no copno kmo-i.
yem-1.. 1 smum coim no 2opro.! — 1. en avoir jusqu‘au menton: j'en ai jusqu'au menton; 2. en avoir
plein le dos: j'en ai plein le dos; 3. en avoir par-dessus la téte: j'en ai par-dessus la téte; 4. en avoir
soupé: j'en ai soupé; 5. en avoir ras le bol: j'en ai ras le bol abo, ckadicimo, o sucyxosoeo muny s
mebe noxadcy! — 1. je t'en ferai voir des dures! 2. je t'en ferai voir de toutes les couleurs! 3. tu verra
de quel bois je me chauffe! 4. je t'apprendrai a vivre! 5. tu vas voir! 6. on se retrouvera! Moxe
CYIPOBOJ/IXKYBATHCh XapaKTEPHUM YKECTOM.

3a cryneneM PA comarusMmiB-kopensTiB PODE i moB’s3aHoi 13 HEIO aKTUBHICTIO 3HAYYIIUX
KiHEM HalOUTbIIa KUIBKICTh ()PA3CONIOTIYHUX KOPENATIB BHUSBISIETCS y TPYINax pPOCIACHKO-
(bpaHIy3pKHX KiHECHYHMX (Dpa3eosIOTiuHUX SKBIBAJCHTIB i3 coMaTu3MaMu pyka - main, bras, eraz (-
@) - Oeil, yeux, HaiiMeHIIa — y Tpymax pOCIHCBKO-()paHIy3bKHX KiHECHUHHX (HPa3eosIOriuHHUX
eKBIBJIEHTIB i3 comaTtuzmamu yxo — oreille, wes — cou, eoroc — cheveu.

Y ¢onni POKODE e OGarato mimiyuaux POODE Ha mno3HaueHHs MIMIYHHX O3HaK pI3HHUX
EMOIIIMHUX CTaHIB i3 cOMaTU3MaMH Jiuyo, 2ia3 (-a) — Oeil. Jluie Bimirpae BeJIbMH BaKIHBY POJIb Y
npolecax KOMYHIKallii, ocTae JpkepenoM iHpopmallii, mo 3adikcoBaHO y CEMaHTHIl KIHECHYHUX
PO®E, nanp., na 16y (na ruye) Hanucano 4mo-i. y Ko2o-1.. y He20 5mo Ha 10y (Ha auye) HanucaHo.—
1. cela est écrit sur son front; 2. cela se lit sur son front; 3. on le lit sur son visage.

IleBHi MiMIUHI pyXH CBLIOMO HE KOHTPOMOIOThCS. (Came CUTHaIM HECBIAOMOIO €
HeBepOaJIbHUM (DOHOM BHHMUKHEHHSI TaKMX (ppa3eosIoriuHux map: usmeHumscs 6 auye.— 1. changer de
visage; 2. changer de face; 3. changer de couleur; éwimsnynoce auyo y koeo-n.: y ne2o ebimsmynocsy
quyo. — (avoir) la mine allongée (longue) de qch: il en a eu la mine allongée (longue).

[Ipote HasBHI PODE 31 3HaueHHSM BIJCYTHOCTI MIMIYHHUX PYXIB, 11O CBITYHUTH MPO MEBHUMI
eMOLIIMHUH cTaH JroauHM (3A4e011bII0oro HeraTuBHuk). Iop.: nu ooun myckyn ne opoenyn. — 1. pas un
seul muscle n'a frémi; 2. pas un muscle n'a bougé; kamennoe ruyo. 1. nenoosuscnoe, 6esdxncusznennoe
auyo. 2. téte (f) de bois; ¢ reosnvim auyom. — avec un air de glace; oasce [u] 6posvio ne secmu (ne
nogecmu): on dadxce [u] 6posvio ne 6eoém (ne nosén).— 1. ne pas remuer un cil: il ne remue pas (il n'a
pas remué) un cil; 2. ne pas sourciller: il n'a pas sourcillé; 3. ne pas tiquer: il n'a pas tiqué. Iloctae
MUTaHsA, Y4 MOXHA BITHOCHTH TakKi OJUHHUII J0 CKJIay KiHeCMYHMX (pazeosorizmiB? Bpaxkaemo,
Tak, aJpyke MIMIUHI O3HAKM TU(EPEHLIOI0ThCS 3a HAABHICTIO pyXiB Tijla. OTXKe, y NMPAOCHOBI TaKUX
®O € mpuxoBaHa KiHeMa. 3a ii HAsBHICTIO BHOKPEMJIIIOIOThCS O1HApH1 OMO3uIli y MoBi, Ilop.: srcusoe
quyo.— visage (m) tres vivant.- kamennoe uyo.— téte (f) de bois.

POK®E, nor’s3aHi 13 KIHEMOIO ,,KOHTAKT OYMMa’’, 3BUMAaliHO, MICTATH COMAaTH3MU 21a3 (-a) —
oeil: enaza pazbecaromes / pazdexcanuce y koeo-n.: y meHs enasa pazoeearomcs / pasdexcanuco — 1.
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On ne sait plus ou donner le regard; 2. On a (On a eu) l'embarras de choix: J'ai (J'ai eu) l'embarras
de choix; erasz ne céooums ¢ koco-n. — couver gn des yeux; eraza na 106 nezym | nonezu y ko2o-n.. y
Hezo 2nasa na 106 nezym (noneznu) — 1. Les yeux lui sortent (sont sortis) de la téte; 2. Il reste (est
resté) tout baba, 3. Il en reste (en est resté) comme deux ronds de flan. Pi3Hi emortiiiHi cTaHu JTFOTUHA
3a(ikcoBaHO y cemaHTuIl KiHecuunux PODE i3 comatuzmom enasz (-a) - oeil, yeux. Hamp.: pagicts —
[uvu-n.] enaza 3azopenucy om padocmu. — Ses yeux se sont allumés de joie; crpax — y cmpaxa enasza
seauxu. — 1. la peur a de grands yeux; 2. la peur grossit les objets; crpamanue — myckabiil 632150 —
oeil (m) vitreux.

POK®E, mnor’s3ani i3 KIHEMOK ,IIOCTaBa Tijla”, JIEMOHCTPYIOTh NEpPEAyCiM HasBHICTh
COMAaTH3MIB r0JI0Ba, HOTa (MApTOHIM COMAaTH3MY HOT'a — KOJIIHO): ¢ 8bICOKO NOOHsAmMOU 2onogoti — 1. Le
front haut; 2. La téte haute; 3. La téte levée; nonuxnyms 2onosoii. — 1. baisser la tete; 2. abaisser
(abattre) son front; noeu nookocunuce y xoeo-n.: y mems noeu nookocunuce.— les jambes m'ont
manqué, na konemsx [nepeo kem-u.].— aux genoux (de gn).

POK®E i3 kinemoro ,,kecT’ IeMOHCTPYIOTh BeNUKY KiTbKicTh POK®E i3 comatusmom pyka.
Lle PO®DE, nop’si3aHi i3 €TUKSTHUMHU KiHeMaMu (nojicams pyKy kKomy-i. — Serrer la main a gn.;
nooasams / nooams pyxy komy-1. — 1. Donner la main a gn; 2. Tendre la main a qn.; nomaxamo
pyrou [na npowanue] — faire au revoir de la main, cuumamo/cusame wsany nepeo Kem-i.. CHUMAKO
wsiny [nepeo kem-n.]! — 1. Tirer son chapeau a gn; 2. Mettre chapeau bas devant gn; 3. chapeau
bas!), i3 AeHKTHYHUMH KecTaMu (nOKA3bI6ANb NALLYEM HA KO20-]L., MbIKAMb NAIbYEM HA KO20-N. —
montrer gn au doigt), >xecramu 3a70BOJICHHS (NAIbUUKU OOIUZBIEAMb: NATLYUKU OOIUNCEULb. MAK
8KVCHO, OYeHb 6KYCHO. [0 uem-1. ouenv exycrhom] — 1. s'en lécher les doigts: bon a s'en lécher les
doigts; 2. c'est bon a s'en lécher les doigts.),

nomupamu pyku — Se frotter les mains torro.

BusiBisroTbest  Takok  TooAMHOKI  mpukimamu  dpamiabipaux POK®OE Ha mno3HaueHHs
BiAMOBiTHOTO Tpy0oro >xkecty. Hamp., psa MbKMOBHUX (Dpa3eosioriyHIX CHHOHIMIB: nokazams uey
KOMY-I.; HOKA3amb KYKUW KOMY-JL.; NOKA3ams wuw Komy-i. npocm.— 1. faire la figue a qn; 2. faire la
nique a gn.

PDOK®E i3 kiHemMo10 ,,1tocTaBa Tijia” 3/1e0LIbII0r0 MOB’sI3aHl 13 coMaTu3MaMu 2onosa - téte;
noea - pied, jambe. Harmp.: ¢ svicoko noousmoii conosoi. — 1. le front haut; 2. la téte haute; 3. la téte
levée, noeu nookocunucy y koeo-n.: y mens nocu nookocunuce.— les jambes m'ont manqué.

Y POK®E, nop’s3aHux 13 KIHEMOIO ,,X071a”", 3BUYAlHO, (Ppa3eosIoriyHo aKTUBHUM € COMATH3M
,,HOTa ”: edsa (ene) noau Hocsim Ko2o-1.: e2o edsa (ene) noau nocsim — 1. Tenir a peine sur ses jambes:
1l tient a peine sur ses jambes, 2. Ne pas (Ne plus) tenir debout: 1l ne tient pas debout; 3. Ses jambes
le portent a peine; nepesarusamvcsi ¢ noau nd Hoey [kax ymka].— 1. verser son poids d'une jambe sur
l'autre; 2. se dandiner comme un canard.

BucHoBkn. MiKMOBHA CIHUIBHICT (pa3eosiori3MiB  y TpyIl  POCIHCbKO-(paHIly3bKUX
KIHECHYHUX (Ppa3eoIOTIUHUX EKBIBAJICHTIB 13 COMAaTMYHHUM KOMIIOHEHTOM BHUSBISETHCS JOCTATHBO
SICKpaBO, HE JMBIISTYHCh HA MPHHAICKHICTH MOB, IO 3ICTABISIOTHCS, IO PI3HUX MOBHHX CHCTEM.
3icraBHUI aHami3 pociiichkoi 1 (paHily3pKoi (pa3eosorii JEMOHCTPYE HasBHICTh 3arajbHOrO
pociiicbko-(hpaHIry3pKkoro (¢pazeosoriyHoro ¢GoHAy 31 CHiIbHUM HeBepOanbHUM (oHoM (950
pociiicbko-(hpaHITy3pKUX KIHECHYHHX (PpazeosioriuHux ekBiBaJieHTIB), 60% SKOTro CKIagaroTh
pociiicbKo-(hpaHIly3bKi KIHECHUH1 ()pa3eosIoTiyHi eKBIBAJICHTH 13 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM

IlepcnekTMBaAaMM MOAAJNBIIUX [OCHII:KeHb € BHSBICHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHUHUX 1
(YHKI10HAJIbHO-CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH pOCIiChKO-(PpaHIly3bKUX KIHECUYHUX (Dpa3eoIoriyHux
€KBaBAJICHTIB 13 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM, 3’SICyBaHHs cIelM(]iku B3aeMOJii HeBepOaIbHUX
KIHECUYHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKaIIii 13 BepOATbHUMH Y CY9acHOMY (DPaHKOMOBHOMY JIUCKYPCI.
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VIK: 811.111°37
KJIMMEHKO O.JI.

(3anopizbruil HayioHALHUIL YHIGEpCUmMen)

JEPUBALIVMHUN MOTEHIIAJ 300HIMIB B CYUACHIM AHTJIIMCBKINA MOBI

CraTTiO TIPHUCBSIYCHO CHCTEMaTH3allii aHIJIOMOBHHX I1HHOBAIiH, CTBOpeHHHMX Ha 0a3l 300HIMIB. [IpoaHamizoBaHO OCHOBHI
PpeTpe3eHTaTUBHI TPYIH HEOJOT13MIB 3aJIeKHO Bif iX y4acTi B JepHUBallifHHAX MPOIecax B Cy4acHI aHTTHCHKil MOBI.
Kmouosi cnosa: innosayis, oepusayis, 300HiM.

Knaumenko O.J1. /lepuBanMOHHBIH NMOTEHIHAJ 300HHMOB B COBPEMEHHOM aHIIMiickoMm s3bike. CTaTbs NOCBAIIECHA
CHCTEMAaTU3alN aHTJIOA3BIYHBIX MHHOBAIMIL, 00pa30BaHHBIX Ha 0a3ze 300HMMOB. [IpoaHaIM3MPOBAHBI OCHOBHBIE PENPE3CHTATUBHBIC
TPYIIBI HEOTOTH3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Kniouegvie cnosa: unnosayus, depusayis, 300HUM.

Klymenko O.L. Derivative Potential of Zoonims in Modern English. The article is devoted to the systematization of new-
created English words derived from zoonims. The study reveals the main groups of the neologisms depending on their derivation activity
in Modern English.

Key words: innovation, derivation, zoonim.

Acomiarnii Ta 38’513KM 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM, SIKi CIIPHUSIFOTH TOSIBI HEOJIOT13MIB, pi3HOMaHITHI.
VYyacTh B YTBOPEHHI HOBHX HOMiHaIiii OepyTb cjoBa 3 pi3HUX cdep — MEOUIMHU, TEeXHIKH,
€KOHOMIKHM, TPHUPOJHM, BIMCHKOBOI CIpPaBH, CIOPTY, CYCHUIBHO-TIOJITUYHOrO >KUTTA. Lli crioBa
YTBOPIOIOTh TI€BHI AacOIL[iaTUBHI MoJis. AcoLiaTHBHE Ioje ‘‘CBIT TBapuH’, Ha Hally JyMKY,
NPEACTaBICHO HAWKOJIOPUTHIIIMMHU Ha3BaMH. KpiM Toro, HOMiHaIii TBapUH BUSBIISAIOTh B Cy4acHIN
aHITIMCHKIM MOBI 3HA4HY CJIOBOTBOPYY Ta ()pa30TBOPUY AKTHUBHICTH 1 MOTPEOYIOTH KOMILJIEKCHOTO
aHamizy. ToMy BBa)aeMO aKTyaJbHUM JOCIIKEHHS, 00’€KTOM SKOTO BHCTYMAlOTh 300HIMHU SIK
BUXI1IH1 OJJMHUIII HEOHOMIHAIIIH, a MPeAMEeTOM iX JepuBaIlliiHI MOKIIUBOCTI.

Mu craBUMO 3a MeTy CHUCTeMaTH3yBaTW MUIAXM Ta CIOCOOM YTBOPEHHS HEOJIOTi3MiB
aHrJIiicbkoi MOBU Ha 0a3i 300HIMIB. [Ipornec peanizaiii mocTaBiaeHoi MeTH nependadyae BUKOHAHHS
KOHKPETHUX 3aB/IaHb. BUSBUTH KOPEJALII0 MOBHUX 1HHOBAIIIM 3 eKCTpaJiHIBaJIbHUMHU (hakTOpaMH Ta
KyJIBTYPOJIOTIUHOIO iH(opMalli€ro, JOCTIAUTH PEeNpe3eHTaTUBHI TPy HEOHOMIHAIIIM, CTBOPEHUX Ha
0a31 300HIMIB, IPOAHAII3yBAaTH OCHOBHI CIIOCOOH 1 3aCO0U iX yTBOPEHHS.

Hama BubGipka mpencrabiieHa TpbOMa BUAAMU 1HHOBALIIH, 1110 BPaXOBYIOTh CIIOCIO X TBOPEHHS:
CEeMaHTHYHA, JIEKCUYHAa Ta (ppa3eMHa JiepuBallis.

[lepma rpymna BKJItOYa€ ceMaHTHYHI HEOJIOT13MH, HOBI MeTa(hOpHUYHI 3HAUEHHS SKUX BXOISTH Y
CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY KOHBEHIIIOHAJIBHHUX JIEKCMYHHUX OJMHMIb. Tak, HOBI 3HAUEHHS JIEKCHYHUX
OJIMHUIb — HA3B TBAPHMH B JICKCUKOHI c(epu eKOHOMIKHM Ta Oi3HEC KOHLEHTPYIOThCS HaBKOJIO cdep,
OB’ s13aHKX 3 (DiHAHCAMH, 3 TIOTJIMHAHHSIM 1HIIMX KoMIaHii. Hanpuknan, ciioBo shark Mae HeratuBHy
KOHOTALII0: MO3HAaYa€e JIIOAUHY, a00 KOMIIaHIIo, SKa MparHe 3aXOMHUTH KOMEpIIHHE MiANPUEMCTBO,
9acTo 3a JOMOMOIOK HESTHYHHMX Ta HeleranbHux meroiiB. CioBo elephants movano BxuBatucs y
3HA4YeHHI “BENMKI IHCTUTYL[IOHAIbHI 1HBECTOPH (B3a€MH1 (OHIU, MEHCIHHI (OHIN, OaHKH, CTPaXOBi
kommadii)”. CJI0BO POrcUpine mo3Hayae TaKTUKY 3aXUCTY “‘ITUKOOpa3”: Oy/b-sSKUid JOTOBip KOMIaHII 3
KIIIEHTaMU, TOCTaYaJIbHUKaMH, KPEIUTOpaMH, SKUN YCKIIAJHIOE I1HTerpaiilo Oi3Hecy KOMIaHii-
3arapOHMKA 3 MIAMPUEMCTBOM, SIK€ € OO0’€KTOM TOTTHMHEHHSA. 3 Ha3BaMM TBapWH IOB’s3aHI 1
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